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O przyj­mo­wa­niu wska­zań




Czy­ste re­gu­ły ogro­dów chan1 mó­wią:



Wszy­scy bud­do­wie trzech cza­sów opu­ści­li do­mo­stwo2 osią­ga­jąc Dro­gę3. Dwu­dzie­stu ośmiu [pa­triar­chów]4 z Za­chod­nie­go Nie­ba5, Szó­sty [Pa­triar­cha]6 z zie­mi Tang7, prze­ka­za­li pie­częć umy­słu bud­dy8 i wszy­scy bez wy­jąt­ku by­li śra­ma­ne­ra­mi9. Z pew­no­ścią to wła­śnie dzię­ki nie­ska­zi­tel­ne­mu prze­strze­ga­niu mo­ral­nej dys­cy­pli­ny10, sta­li się uni­wer­sal­nym wzo­rem [we wszyst­kich] Trzech Świa­tach11. Dla­te­go w prak­ty­ce zen i za­py­ty­wa­niu o Dro­gę12 pod­sta­wą są re­gu­ły i wska­za­nia. Je­śli nie uwol­nisz się od błę­dów i nie bę­dziesz strzec się ne­ga­tyw­nych czy­nów, jak­że mo­żesz osią­gnąć stan bud­dy i zo­stać pa­triar­chą? 



Przyj­mo­wa­nie wska­zań wy­glą­da na­stę­pu­ją­co: po­wi­nie­neś mieć przy­go­to­wa­ne trzy ro­dza­je szat13, mi­secz­kę że­bra­czą, ma­tę oraz no­we i czy­ste odzie­nie. Je­śli nie ma no­we­go odzie­nia, [po­win­no za­dbać się o to], aby sta­re zo­sta­ło upra­ne i sta­ran­nie oczysz­czo­ne. W chwi­li przyj­mo­wa­nia wska­zań14 nie po­wi­nie­neś [uży­wać] szat ani mi­secz­ki na­le­żą­cych do ko­goś in­ne­go. Skup swój umysł i nie zaj­muj się in­ny­mi rze­cza­mi. Przy­ję­cie for­my Bud­dy, przy­ję­cie wska­zań Bud­dy oraz otrzy­ma­nie te­go, co bud­do­wie przy­ję­li i sto­so­wa­li, nie jest bła­hą rze­czą. Jak­że mógł­byś trak­to­wać je lek­ko? Je­śli po­ży­czysz od ko­goś sza­ty lub mi­secz­ki, na­wet gdy­byś wszedł na po­dest i przy­jął wska­za­nia, [w isto­cie] nie bę­dzie to przy­ję­ciem wska­zań. Raz nie przy­jąw­szy ich, do koń­ca ży­cia bę­dziesz czło­wie­kiem bez wska­zań, któ­ry w nie­wła­ści­wy spo­sób prze­kro­czył Bra­mę Pust­ki15 da­rem­nie przyj­mu­jąc da­ro­wi­zny od wy­znaw­ców. Po­cząt­ku­ją­cy na ścież­ce, któ­rzy nie opa­no­wa­li jesz­cze wska­zań Dhar­my i bez na­uczy­cie­la, któ­ry by im je wy­ja­śnił, upa­da­ją. Mym pra­gnie­niem jest, abyś te oto ostre sło­wy w ser­cu swym głę­bo­ko wy­rył. 



Je­śli przy­ją­łeś już wska­za­nia słu­cha­czy16, po­wi­nie­neś [na­stęp­nie] przy­jąć wska­za­nia bo­dhi­sat­twy. Ta­ki jest po­rzą­dek wcho­dze­nia [na ścież­kę] Dhar­my17. 




Na Za­chod­nim Nie­bie jak i we Wschod­niej Zie­mi18, w miej­scach ist­nie­nia prze­ka­zu bud­dów i pa­triar­chów, wcho­dząc [na ścież­kę] Dhar­my, na po­cząt­ku przyj­mo­wa­ne są wska­za­nia. Nie przy­jąw­szy wska­zań nie je­steś dziec­kiem bud­dów, nie je­steś spad­ko­bier­cą [Dhar­my] pa­triar­chów, dla­te­go że dla nich „po­rzu­ce­nie błę­dów i nie wy­strze­ga­nie się [czy­nie­nia] ne­ga­tyw­nych czy­nów” sta­no­wi­ło „prak­ty­kę zen i po­szu­ki­wa­nie Dro­gi”. Sło­wa „pod­sta­wą są re­gu­ły i wska­za­nia” sa­me w so­bie są już Okiem i Skarb­cem Praw­dzi­wej Dhar­my19. Osią­gnię­cie sta­nu bud­dy i zo­sta­nie pa­triar­chą jest z pew­no­ścią otrzy­ma­niem i pod­trzy­my­wa­niem Oka i Skarb­ca Praw­dzi­wej Dhar­my, a pa­triar­cho­wie, któ­rzy wła­ści­wie przyj­mu­ją Oko i Skar­biec Praw­dzi­wej Dhar­my otrzy­mu­ją tym sa­mym i pod­trzy­mu­ją wska­za­nia bud­dów. Nie ma bud­dy, któ­ry nie otrzy­mał­by i nie pod­trzy­my­wał­by wska­zań bud­dy. Czy przy­ję­li je i pod­trzy­my­wa­li owe wska­za­nia otrzy­maw­szy je od sa­me­go Ta­thāga­ty20, czy też od je­go uczniów, wszy­scy tym sa­mym otrzy­ma­li ży­łę ży­cia21. Wska­za­nia bud­dów we wła­ści­wy spo­sób prze­ka­zy­wa­ne z bud­dy na bud­dę do­tar­ły do Chin dzię­ki Sta­ro­żyt­ne­mu Pa­triar­sze z Song Shan22 i [tam] prze­ka­za­ne pię­cio­krot­nie do­się­gły Wiel­kie­go Pa­triar­chy So­ke­ia23. Qin­gy­uan24, Na­ny­ue25 i in­ni prze­ka­zy­wa­li je wła­ści­wie i po­mi­mo, że prze­trwa­ły one po dziś dzień, są też głu­pi star­cy, któ­rzy nic o nich nie wie­dzą. Ta­kim naj­bar­dziej na­le­ży współ­czuć.



Po­wi­nie­neś przy­jąć wska­za­nia bo­dhi­sat­twy. Ta­ki jest po­rzą­dek wcho­dze­nia [na ścież­kę] Dhar­my. O tym prak­ty­ku­ją­cy po­wi­nien wie­dzieć. Ce­re­mo­niał przyj­mo­wa­nia wska­zań bo­dhi­sat­twy przez dłu­gi czas był prze­ka­zy­wa­ny wła­ści­wie ja­ko isto­ta bud­dów i pa­triar­chów i nie zo­sta­je wy­peł­nio­ny przez nie­dba­łych i le­ni­wych.



Pod­czas owej ce­re­mo­nii na­le­ży ofia­ro­wać ka­dzi­dło i zło­żyć po­kłon przed mi­strzem wska­zań pro­sząc go o po­zwo­le­nie przy­ję­cia wska­zań bo­dhi­sat­twy. Raz otrzy­maw­szy zgo­dę ob­myj się do czy­sta i włóż na sie­bie no­we i czy­ste sza­ty al­bo [je­śli nie masz no­we­go] upra­ne i oczysz­czo­ne, roz­rzu­caj kwia­ty, pal ka­dzi­dło, czyń po­kło­ny z czcią przed sza­ta­mi, po czym włóż na je sie­bie. Złóż po­kło­ny przed po­są­ga­mi i wy­obra­że­nia­mi [bud­dów i pa­triar­chów], przed Trze­ma Skar­ba­mi, przed wiel­ce czci­god­ny­mi. Dzię­ki te­mu po­zbę­dziesz się prze­szkód a za­rów­no twój umysł jak i cia­ło zo­sta­ną oczysz­czo­ne. Po­rzą­dek ów od daw­na był wła­ści­wie prze­ka­zy­wa­ny ja­ko isto­ta bud­dów i pa­triar­chów. 



Na­stęp­nie po­wi­nie­neś udać się do miej­sca prak­ty­ki, gdzie upādhy­āya i acha­rya ka­żą ci się po­kło­nić, po czym uklęk­nij i ze zło­żo­ny­mi ra­zem dłoń­mi re­cy­tuj w te sło­wa:



Przyj­mu­ję schro­nie­nie w Bud­dzie. 



Przyj­mu­ję schro­nie­nie w Dhar­mie. 



Przyj­mu­ję schro­nie­nie w San­dze. 



Przyj­mu­ję schro­nie­nie w Bud­dzie, naj­czci­god­niej­szym po­śród dwu­no­gich. 



Przyj­mu­ję schro­nie­nie w Dhar­mie, naj­czci­god­niej­szej, któ­ra prze­kra­cza wszel­kie pra­gnie­nia. 



Znaj­du­ję schro­nie­nie w San­dze, naj­czci­god­niej­szej po­śród wszel­kich zgro­ma­dzeń. 



Zna­la­złem schro­nie­nie w Bud­dzie. 



Zna­la­złem schro­nie­nie w Dhar­mie. 



Zna­la­złem schro­nie­nie w San­dze. 



Ta­thāga­ta osią­gnął Nie­prze­zwy­cię­żal­ne, Naj­praw­dziw­sze i Do­sko­na­łe Prze­bu­dze­nie i jest mo­im Wiel­kim Na­uczy­cie­lem, w któ­rym te­raz przyj­mu­ję schro­nie­nie. 



Od te­raz nie bę­dę przyj­mo­wał schro­nie­nia w złych de­mo­nach ani ze­wnętrz­nych ścież­kach [he­re­ty­ków]. 



Obyś był współ­czu­ją­cy! 




(Po­wtórz ca­łość trzy­krot­nie i na ko­niec trzy ra­zy po­wtórz „Obyś był współ­czu­ją­cy!”)



Do­bry Sy­nu! Gdy po­rzu­ci­łeś po­mie­sza­ne po­glą­dy i wła­ści­wie przy­ją­łeś schro­nie­nie, wska­za­nia już cię do­sko­na­le ota­cza­ją. Po­wi­nie­neś [te­raz] przy­jąć Trzy Gru­py Czy­stych Wska­zań26: 



Pierw­sze wska­za­nie: prze­strze­gać wszyst­kich wska­zań. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia27 bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał.



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).



 


Dru­gie wska­za­nie: prak­ty­ko­wać do­bro. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia 


Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie?



 


Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał.



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).



 


Trze­cie wska­za­nie: po­ma­gać czu­ją­cym isto­tom. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał. 



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).






Nie wol­no ci zła­mać po­wyż­szych Trzech Grup Czy­stych Wska­zań. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał po­wyż­sze Trzy Gru­py Czy­stych Wska­zań? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał. 



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).






W ten spo­sób po­wi­nie­neś je pod­trzy­my­wać. 



Do­bry sy­nu! Przy­jąw­szy Trzy Gru­py Czy­stych Wska­zań, po­wi­nie­neś przy­jąć Dzie­sięć Po­waż­nych Za­ka­zów. One są Wiel­ki­mi Czy­sty­mi Wska­za­nia­mi Bud­dów i Bo­dhi­sat­twów. 



Pierw­sze wska­za­nie: Nie za­bi­jać. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia28 bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie?



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał.



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).



 


Dru­gie wska­za­nie: Nie kraść. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał.



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).



 


Trze­cie wska­za­nie: Nie po­peł­niać wy­kro­czeń sek­su­al­nych29. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie?



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał. 



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).






Czwar­te wska­za­nie: Nie kła­mać. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał. 



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).






Pią­te wska­za­nie: Nie spo­ży­wać al­ko­ho­lu. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał. 



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).






Wska­za­nie szó­ste: Nie mó­wić o prze­wi­nie­niach in­nych bo­dhi­sat­twów, czy to świec­kich czy tych, któ­rzy opu­ści­li do­mo­stwo. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał. 



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).






Siód­me wska­za­nie: Nie wy­wyż­szać sie­bie i nie po­ni­żać in­nych. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał. 



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).






Ósme wska­za­nie: Nie być ską­pym Dhar­my ani ma­te­rial­nych rze­czy. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał. 



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).






Dzie­wią­te wska­za­nie: Nie wpa­dać w gniew. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał. 



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).






Wska­za­nie dzie­sią­te: Nie lżyć Trzech Skar­bów. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał to wska­za­nie? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał. 



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).






Nie wol­no ci zła­mać żad­ne­go z po­wyż­szych dzie­się­ciu wska­zań. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał te wska­za­nia? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał. 



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).






W ten spo­sób po­wi­nie­neś je pod­trzy­my­wać. 



Przyj­mu­ją­cy wska­za­nia ro­bi trzy po­kło­ny. 



Po­wyż­sze Trzy Schro­nie­nia, Trzy Gru­py Czy­stych Wska­zań, Dzie­sięć Po­waż­nych Za­ka­zów by­ły i są przyj­mo­wa­ne jak i pod­trzy­my­wa­ne przez bud­dów. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia bę­dziesz pod­trzy­my­wał tych szes­na­ście wska­zań? 



Od­po­wiedz: Tak, bę­dę je na­le­ży­cie pod­trzy­my­wał. 



(Py­ta­nie i od­po­wiedź na­le­ży po­wtó­rzyć trzy­krot­nie).






W ten spo­sób po­wi­nie­neś je pod­trzy­my­wać. 



Przyj­mu­ją­cy wska­za­nia ro­bi trzy po­kło­ny. 



Na­stęp­nie wy­re­cy­to­waw­szy Mo­dli­twę Czy­sto­ści mi­mo po­zo­sta­wa­nia w tym świe­cie30 re­cy­tu­je­my:



Przyj­mu­ję schro­nie­nie w Bud­dzie. 
Przyj­mu­ję schro­nie­nie w Dhar­mie. 
Przyj­mu­ję schro­nie­nie w San­dze. 
 

 







Na­stęp­nie przyj­mu­ją­cy wska­za­nia opusz­cza miej­sce prak­ty­ki. 



Ten ob­rzą­dek przy­ję­cia wska­zań jest au­ten­tycz­nym prze­ka­zem bud­dów i pa­triar­chów. Da­nxia Tian­ran31, śrāma­ne­ra Gao z Gó­ry Yao32 i in­ni w ta­ki sam spo­sób przy­ję­li i pod­trzy­my­wa­li [wska­za­nia]. Są pa­triar­cho­wie, któ­rzy w po­dob­ny spo­sób nie przyj­mo­wa­li wska­zań bhik­su, jed­nak do tej po­ry nie by­ło pa­triar­chy, któ­ry by nie przy­jął [tych­że] wska­zań bo­dhi­sat­twy au­ten­tycz­ne­go prze­ka­zu bud­dów i pa­triar­chów. Na­le­ży je przyj­mo­wać i pod­trzy­my­wać. 
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      Przekaż 1,5% podatku na Wolne Lektury.

KRS: 0000070056

Nazwa organizacji: Fundacja Wolne Lektury

Każda wpłacona kwota zostanie przeznaczona na rozwój Wolnych Lektur.

    

  
    
      Przypisy:
1. Czy­ste re­gu­ły ogro­dów chan — chiń. Cha­ny­uan qing­gui, jap. Zen’en shin­gi. Au­tor­stwo tek­stu przy­pi­su­je się chiń­skie­mu mni­cho­wi chan Zhan­glu Zon­gyi (jap. Chōro Sōsa­ku), któ­ry na­pi­sał go w la­tach 1101–1103. Jest to naj­star­szy tekst trak­tu­ją­cy o re­gu­łach mo­na­stycz­nych w tra­dy­cji chiń­skiej szko­ły chan. [przypis tłumacza]

2. opu­ści­li do­mo­stwo — san­skr. pra­vra­jyā, chiń. chu­jia, jap. shuk­ke. Do­słow­nie „opu­ścić dom” czy­li przy­jąć świę­ce­nia mni­sze. [przypis tłumacza]

3. osią­ga­jąc Dro­gę — tzn. osią­ga­jąc Prze­bu­dze­nie. [przypis tłumacza]

4. Dwu­dzie­stu ośmiu [pa­triar­chów] — chiń. er­shi­ba zu, jap. ni­jūhas­so. Dwu­dzie­stu ośmiu bud­dyj­skich mni­chów z In­dii, któ­rych w tra­dy­cji chiń­skie­go chan i ja­poń­skie­go zen uwa­ża się za tych, któ­rzy nie­prze­rwa­nie prze­ka­zy­wa­li Dhar­mę Bud­dy aż do Bo­dhi­dhar­my, któ­ry pierw­szy przy­niósł tę na­ukę do Chin. [przypis tłumacza]

5. Za­chod­nie­go Nie­ba — tzn. In­dii. [przypis tłumacza]

6. Szó­sty [Pa­triar­cha] — Chiń. Hu­ineng, jap. Enō (638–713). Chiń­ski mnich, bę­dą­cy uczniem Hon­gre­na (jap. Gu­nin), od któ­re­go odzie­dzi­czył prze­kaz Dhar­my zo­sta­jąc tym sa­mym szó­stym pa­triar­chą w szko­le chiń­skie­go chan. Był pro­pa­ga­to­rem tzw. na­tych­mia­sto­wej ścież­ki w prak­ty­ce bud­dyj­skiej. [przypis tłumacza]

7. z zie­mi Tang — tzn. chiń­skiej dy­na­stii Tang (618–907). [przypis tłumacza]

8. pie­częć umy­słu bud­dy — w chiń­skim bud­dy­zmie chan jak i ja­poń­skim zen znak au­ten­tycz­ne­go prze­ka­zu mię­dzy na­uczy­cie­lem a uczniem. W oby­dwu tra­dy­cjach pod­kre­śla się nie­prze­rwa­ny prze­kaz prze­bu­dzo­ne­go umy­słu Bud­dy Śāky­amu­nie­go z mi­strza na ucznia bez po­le­ga­nia na sło­wie pi­sa­nym (chiń. bu­li we­nzi, jap. fu­ryū mon­ji). Ta­ki prze­kaz z umy­słu do umy­słu (chiń. yixin chu­anxin, jap. ishin den­shin) po­rów­ny­wa­ny jest do po­za­wer­bal­nej ko­mu­ni­ka­cji, ja­ka za­cho­dzi pod­czas uży­cia pie­czę­ci, (czę­sto uży­wa­nej w Azji Wschod­niej) ja­ko swo­istej sy­gna­tu­ry, któ­rą od­ci­ska­my na pa­pie­rze. Za wzór te­go, prze­bu­dzo­ny umysł mi­strza od­ci­ska się do­kład­nie w ta­ki sam spo­sób w umy­śle ucznia. Zro­zu­mie­nie Dhar­my przez adep­ta zo­sta­je for­mal­nie po­świad­czo­ne i udo­ku­men­to­wa­ne przez mi­strza za po­mo­cą tzw. pie­czę­ci po­twier­dze­nia (chiń. yin­ke, jap. in­ka). [przypis tłumacza]

9. śra­ma­ne­ra — san­skr. śrāma­ne­ra, chiń. sha­men, jap. sha­mon. Bud­dyj­ski mnich tu­dzież mnisz­ka, któ­ry wy­rzekł się do­cze­sne­go świa­ta w imię po­dą­ża­nia ścież­ką wio­dą­cą ku wy­zwo­le­niu. W ory­gi­nal­nym zna­cze­niu sło­wo śra­ma­ne­ra ozna­cza­ło oso­bę, któ­ra ogo­li­ła gło­wę, po­rzu­ci­ła ca­ły do­tych­cza­so­wy ma­ją­tek i sta­tus spo­łecz­ny i po­świę­ci­ła się tre­nin­go­wi cia­ła i umy­słu w ce­lu wy­ko­rze­nie­nia złych na­wy­ków i pie­lę­gno­wa­nia do­brych. Po­cząt­ko­wo ter­min ten od­no­sił się do nie-bud­dyj­skich prak­ty­ku­ją­cych, wy­znaw­ców dżi­ni­zmu prak­ty­ku­ją­cych i stu­diu­ją­cych We­dy i Upa­ni­sza­dy. [przypis tłumacza]

10. mo­ral­na dys­cy­pli­na — san­skr. vi­naya, chiń. pi­ni, jap. bi­ni. [przypis tłumacza]

11. Trzy Świa­ty — san­skr. tra­idhātu­ka, tra­ilo­kya, chiń. san­jie, jap. san­gai. Trzy sfe­ry sam­sa­ry: sfe­ra pra­gnie­nia (san­skr. kāma-dhātu, chiń. yujiem, jap. yoku­kai), w któ­rej isto­ty nie­ustan­nie kie­ro­wa­ne pra­gnie­niem po­szu­ku­ją fi­zycz­nej gra­ty­fi­ka­cji; sfe­ra for­my (san­skr. rūpa-dhātu, chiń. se­jie, jap. shi­ki­kai), w któ­rej isto­ty wol­ne są od pra­gnie­nia fi­zycz­ne­go za­spo­ko­je­nia i do­świad­cza­ją ist­nie­nia sub­tel­nej for­my; sfe­ra bez­fo­rem­na (san­skr. arūpya-dha­tu, chiń. wu­se jie, jap. mu­shi­ki kai) jest naj­sub­tel­niej­szą spo­śród wszyst­kich sfer sam­sa­ry. Isto­ty w niej prze­by­wa­ją­ce nie po­sia­da­ją ciał; nie ma w niej przed­mio­tów ma­te­rial­nych, a je­dy­nie umysł spo­czy­wa­ją­cy w głę­bo­kim wchło­nię­ciu me­dy­ta­cyj­nym. [przypis tłumacza]

12. Dla­te­go w prak­ty­ce zen i za­py­ty­wa­niu o Dro­gę — tzn. prak­ty­ce bud­dyj­skiej. [przypis tłumacza]

13. trzy ro­dza­je szat — trzy sza­ty, któ­re po­wi­nien po­sia­dać mnich. W ja­poń­skiej tra­dy­cji zen sōtō mni­si przy wy­świę­ce­niu rów­nież otrzy­mu­ją trzy sza­ty. Nie­mniej, róż­nią się one znacz­nie od pier­wo­wzo­ru. [przypis tłumacza]

14. W chwi­li przyj­mo­wa­nia wska­zań — do­słow­nie: wej­ścia na po­dest wska­zań. Aby zo­stać w peł­ni wy­świę­co­nym mni­chem (lub mnisz­ką) śra­ma­ne­ra mu­siał wziąć udział w spe­cjal­nej ce­re­mo­nii przy­ję­cia wska­zań, w któ­rej ślu­bo­wał przed swo­im mi­strzem wska­zań prze­strze­ga­nie 250 wska­zań (w przy­pad­ku mni­szek licz­ba ta wy­no­si­ła 348). Ce­re­mo­nia od­by­wa się w wy­ty­czo­nym miej­scu (chiń. jie­chang, jap. ka­ijō) tu­dzież na tzw. po­de­ście wska­zań (chiń. jie­tan, jap. ka­idan). W Ja­po­nii pierw­sza ce­re­mo­nia przy­ję­cia wska­zań od­by­ła się przed Pa­wi­lo­nem Wiel­kie­go Bud­dy Wa­iro­cza­ny w świą­ty­ni Tōda­iji w mie­ście Na­ra 4 kwiet­nia 755 ro­ku. Prze­pro­wa­dził ją Jian­zhen (jap. Gan­jin) (688–763), mnich po­cho­dzą­cy z Chin. Je­go rów­nież uwa­ża się za te­go, któ­ry za­po­cząt­ko­wał sys­tem świę­ceń w Ja­po­nii. W 761 ro­ku po­dob­ne po­de­sty wska­zań wznie­sio­no w świą­ty­ni Yaku­shi­ji w Shi­mot­su­ke (dzi­siej­sza pre­fek­tu­ra To­chi­gi) oraz w Kan­ze­on­ji w Chi­ku­zen (dzi­siej­sza pre­fek­tu­ra Fu­ku­oka). W 822 ro­ku, dzię­ki sta­ra­niom Sa­ichō (767–822) i je­go uczniów, za­po­cząt­ko­wa­no or­dy­na­cję w świą­ty­ni En­ry­aku­ji w Omi (dzi­siej­sza pre­fek­tu­ra Shi­ga). Tu­taj wy­świę­ce­nia od­by­wa­ły się w opar­ciu o tekst Su­try Sie­ci Brah­my (chiń. Fan­wan­gjing, jap. Bon­mōkyō), we­dług któ­rej adept zo­bo­wią­za­ny był do prze­strze­ga­nia tzw. Dzie­się­ciu głów­nych oraz czter­dzie­stu ośmiu po­mniej­szych wska­zań. W ta­kim kształ­cie sys­tem ten prze­trwał rów­nież po dziś dzień. [przypis tłumacza]

15. prze­kro­czył Bra­mę Pust­ki — tzn. błęd­nie zro­zu­miał na­uki o pu­st­ce. [przypis tłumacza]

16. Je­śli przy­ją­łeś już wska­za­nia słu­cha­czy — san­skr. śrāva­ka­tva, chiń. shen­gwen, jap. shōmon. Do­słow­nie, „słu­cha­ją­cy gło­su”. Pier­wot­nie ter­min ten okre­ślał bez­po­śred­nie­go ucznia Bud­dy (któ­ry słu­chał je­go gło­su). W tek­stach ma­hāy­āny ter­min ów po­sia­da nie­co ne­ga­tyw­ne ko­no­ta­cje. Pod­czas gdy śrāva­ko­vie to zdy­scy­pli­no­wa­ni mni­si-prak­ty­ku­ją­cy, któ­rzy kon­tem­plu­jąc Czte­ry Szla­chet­ne Praw­dy w ce­lu osią­gnię­cia sta­nu ar­ha­ta i tym sa­mym nir­wa­ny, ra­zem z pra­ty­eka­bud­dha­mi uwa­ża się ich za prak­ty­ku­ją­cych na niż­szym po­zio­mie ani­że­li bo­dhi­sat­two­wie, któ­rym ustę­pu­ją we wglą­dzie i współ­czu­ciu. [przypis tłumacza]

17. Ta­ki jest po­rzą­dek wcho­dze­nia [na ścież­kę] Dhar­my — chiń. ru­fa, jap. ny­ūhō. Zo­sta­nie mni­chem lub mnisz­ką. [przypis tłumacza]

18. we Wschod­niej Zie­mi — tzn. Chi­nach. [przypis tłumacza]

19. Sło­wa „pod­sta­wą są re­gu­ły i wska­za­nia” sa­me w so­bie są już Okiem i Skarb­cem Praw­dzi­wej Dhar­my — zwrot ten wy­wo­dzi się od słów Bud­dy Śāky­amu­nie­go, któ­ry­mi zwró­cił się do Ma­hākāśy­apy (chiń. Mo­he­jia­she lub Jia­she, jap. Ma­ka­ka­shō lub Ka­shō; ?–466 p.n.e.): „Po­sia­dam bra­mę do Oka i Skarb­ca Praw­dzi­wej Dhar­my, Ta­jem­ne­go Umy­słu Nir­wa­ny praw­dzi­wej po­sta­ci rze­czy­wi­sto­ści i po­zba­wio­nej kształ­tu rze­czy­wi­sto­ści, któ­rą prze­ka­zu­je się nie opie­ra­jąc się na pi­śmie i po­za na­uką dok­try­ny. To­bie ją prze­ka­zu­ję”. Za Zong­men lian­deng hu­iy­ao (jap. Shūmon ren­tō eyō), w skró­cie Lian­deng hu­iy­ao, zbiór po­wie­dzeń sze­ściu­set mi­strzów zen po­cząw­szy od Bud­dy Śāky­amu­nie­go w 30 zwo­jach skom­pi­lo­wa­ny przez Hu­eiweng Wu­min­ga [jap. Ka­iō Go­myō], naj­star­sza ko­pia po­cho­dzi z 1189 r.), zw. 1. [przypis tłumacza]

20. Ta­thāga­ta — chiń. ru­lai, jap. ny­orai. Je­den z ty­tu­łów Bud­dy i naj­czę­ściej uży­wa­ny ty­tuł przez hi­sto­rycz­ne­go Bud­dę w od­nie­sie­niu do sie­bie sa­me­go. Naj­częst­szym tłu­ma­cze­niem te­go okre­śle­nia jest „Ten, któ­ry od­szedł (ta­tha-ga­ta)” bądź „Ten, któ­ry przy­był (ta­tha-aga­ta)”, za­kła­da­jąc, iż hi­sto­rycz­ny Bud­da był je­dy­nie jed­nym z wie­lu bud­dów, któ­rzy po­ja­wi­li się przed nim oraz wie­lu, któ­rzy po­ja­wią się w przy­szło­ści. [przypis tłumacza]

21. ży­ła ży­cia — tzn. mą­drość bud­dów. [przypis tłumacza]

22. sta­ro­żyt­ny Pa­triar­cha z Song Shan — tzn. Bo­dhi­dhar­ma (Chiń. Pu­di­da­mo lub Da­mo, jap. Bo­da­ida­ru­ma lub Da­ru­ma (?–530?). Dwu­dzie­sty ósmy pa­triar­cha bud­dy­zmu in­dyj­skie­go i pierw­szy pa­triar­cha bud­dy­zmu chan. We­dług tra­dy­cji przy­był z In­dii do Chin, by przy­nieść prze­kaz Dhar­my Bud­dy. Mi­mo, że ist­nie­ją do­ku­men­ty chiń­skie, któ­re wspo­mi­na­ją mni­cha bud­dyj­skie­go o ta­kim imie­niu, są też gło­sy ne­gu­ją­ce praw­dzi­wość je­go ist­nie­nia. [przypis tłumacza]

23. i [tam] prze­ka­za­ne pię­cio­krot­nie do­się­gły Wiel­kie­go Pa­triar­chy So­ke­ia — patrz przyp. 6. [przypis tłumacza]

24. Qin­gy­uan — jap. Se­igen (?–740) Chiń­ski mistrz chan z okre­su dy­na­stii Tang. Po­wszech­nie zna­ny ja­ko Qin­gy­uan Xing­si (jap. Se­igen Gy­ōshi). Uwa­ża­ny za jed­ne­go z naj­bar­dziej wy­bit­nych uczniów — obok Na­ny­ue Hu­airang (patrz przyp. ni­żej) — Hu­inen­ga. [przypis tłumacza]

25. Na­ny­ue — jap. Nan­ga­ku (677–744). Chiń­ski mistrz chan z okre­su dy­na­stii Tang. Po­wszech­nie na­zy­wa­ny Na­ny­ue Hu­airang (jap. Nan­ga­ku Ejō). Przy­jął świę­ce­nia mni­sze w wie­ku 15 lat i przez osiem lat prak­ty­ko­wał pod okiem szó­ste­go pa­triar­chy Hu­inen­ga (jap. Enō). Po śmier­ci otrzy­mał po­śmiert­ny ty­tuł Da­hui (jap. Da­ie). Jed­nym z je­go głów­nych uczniów był Ma­zu Da­oyi (jap. Ba­so Dōi­chi) [przypis tłumacza]

26. Trzy Gru­py Czy­stych Wska­zań — san­skr. tri­vi­dhāni śīlāni, chiń. san­ju jin­gjie, jap. san­jūjōkai. Usta­no­wio­ne przez ma­hāy­ānę i prze­ciw­sta­wia­ne sfor­ma­li­zo­wa­nym wska­za­niom vi­nai hīnay­āny, któ­re re­pre­zen­tu­ją bar­dziej du­cho­we, ani­że­li do­słow­ne, po­dej­ście do za­gad­nie­nia mo­ral­no­ści. Ist­nie­ją dwie po­dob­ne ich in­ter­pre­ta­cje. Pierw­sza z nich za­war­ta jest w Su­trze sie­ci Brah­my oraz w Su­trze na­szyj­ni­ka z klej­no­tów (chiń. Yin­gluo jing, jap. Yōra­ku­kyō). Pierw­sza i dru­ga gru­pa wska­zań do­ty­czy wła­snych ko­rzy­ści du­cho­wych, a trze­cia gru­pa od­no­si się do prak­ty­ki, któ­rej ce­lem jest ko­rzyść w po­sta­ci przy­no­sze­nia po­żyt­ku in­nym. We­dług dru­giej in­ter­pre­ta­cji, o któ­rej czy­ta­my w Yogâcāra­bhūmi-śāstrze (chiń. Yuqie lun, jap. Yuga­ron) oraz w Su­trze stop­ni bhu­mi bo­dhi­sat­twy (san­skr. Bo­dhi­sat­tva­bhūmi-sūtra, chiń. Di­chi jing, jap. Ji­ji kyō), pierw­sza gru­pa wska­zań (chiń. luyi jie, jap. rit­su­gi kai) za­wie­ra w so­bie ca­ły ze­staw wska­zań po­zio­mu hi­nay­āny, (san­skr. prāti­mok­sa, chiń. po­lu­oti­mu­cha, jap. ha­ra­da­imo­ku­sha), dru­ga gru­pa (san­skr. ku­śa­la-dhar­ma-sam­grāha­ka-śīla, chiń. she shan­fa jie, jap. shō zen­hō kai) mó­wi o roz­wi­ja­niu do­brych uczyn­ków i no­si ta­ką sa­mą na­zwę jak w przy­pad­ku wcze­śniej­szej in­ter­pre­ta­cji, na­to­miast trze­cia gru­pa na­zy­wa­na jest „wska­za­nia­mi, któ­re przy­no­szą ko­rzyść czu­ją­cym isto­tom” (san­skr. sat­tvânu­grāha­kam śīlam, chiń. ra­oyi youqing jie, jap. ny­ōe­ki ujō kai). W tym przy­pad­ku dru­ga i trze­cia gru­pa od­zwier­cie­dla­ją wy­tycz­ne ma­hāy­āny, tym sa­mym roz­sze­rza­jąc pier­wot­ną za­war­tość vi­nai. [przypis tłumacza]

27. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia — do­słow­nie: „Czy od obec­ne­go cia­ła aż do osią­gnię­cia cia­ła bud­dy”. [przypis tłumacza]

28. Czy od chwi­li obec­nej aż do osią­gnię­cia Prze­bu­dze­nia — do­słow­nie: „Czy od twe­go obec­ne­go cia­ła aż do osią­gnię­cia cia­ła bud­dy”. [przypis tłumacza]

29. Nie po­peł­niać wy­kro­czeń sek­su­al­nych — je­den z dzie­się­ciu nie­wła­ści­wych czy­nów (san­skr. da­śâśu­bhāh, chiń. shie, jap. jūa­ku), któ­ry sta­no­wi jed­no z tzw. pię­ciu pod­sta­wo­wych wska­zań obo­wią­zu­ją­cych przy przy­ję­ciu Trzech Schro­nień. Wy­mie­nić moż­na dwa ro­dza­je sek­su­al­nych wy­kro­czeń: (A) do­ty­czą­ce wła­sne­go part­ne­ra, (B) oraz cu­dzo­łó­stwo. Od­no­śnie pierw­sze­go, dzie­li się on na czte­ry czę­ści. 1) nie­wła­ści­we miej­sce, np. w obec­no­ści wi­ze­run­ków Trzech Skar­bów; w miej­scu, gdzie miesz­ka­ją ro­dzi­ce; na ze­wnątrz przy świe­tle sło­necz­nym lub świe­tle księ­ży­ca; w po­bli­żu wła­sne­go na­uczy­cie­la. 2) nie­wła­ści­wa po­ra: w okre­sie przy­ję­cia wska­zań; w okre­sie cią­ży; pod­czas mie­sią­ca po uro­dze­niu się dziec­ka; w okre­sie men­stru­acji. 3) aby chro­nić dhar­mę: na przy­kład, kie­dy upra­wia­my seks w dniu, kie­dy otrzy­ma­li­śmy wska­za­nia. 4) zbo­czo­ny seks: oral­ny, anal­ny. [przypis tłumacza]

30. Na­stęp­nie wy­re­cy­to­waw­szy Mo­dli­twę Czy­sto­ści mi­mo po­zo­sta­wa­nia w tym świe­cie — chin. Chu shi­jie fan jie, jap. Sho se­kai bon no ge. Kwiat lo­so­tu za­ko­rze­nio­ny jest w błot­ni­stej wo­dzie ale je­go pięk­ne kwia­ty kwit­ną po­nad i nie ule­ga­ją za­bru­dze­niu. Kwiat lo­to­su jest za­tem sym­bo­lem bo­dhi­sat­twy, któ­ry po to aby po­ma­gać ży­ją­cym isto­tom, po­zo­sta­je w „bło­cie” świa­ta na­ro­dzin i śmier­ci nie wcho­dząc w stan nir­wa­ny, ale któ­re­go umysł po­zo­sta­je czy­sty, po­nie­waż urze­czy­wist­nił on pust­kę wszyst­kich zja­wisk przez co nie lgnie do nich. Prze­by­wa­nie w tym świe­cie, po­dob­nym do pu­stej prze­strze­ni,/ przy­po­mi­na kwiat lo­to­su w błot­ni­stej wo­dzie./ Cał­ko­wi­cie czy­sty umysł prze­kra­cza go./ Czy­ni­my peł­ny po­kłon przed Naj­czci­god­niej­szym. [przypis tłumacza]

31. Da­nxia Tian­ran — jap. Tan­ka Ten­nen (739–824). Chiń­ski mistrz chan, uczeń Shi­tou Xi­qian (jap. Se­ki­tō Ki­sen). [przypis tłumacza]

32. Gao z Gó­ry Yao — jap. Yaku­son Kō (780–850). Chiń­ski mistrz chan. [przypis tłumacza]
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